vaa vira kich pakunmaharatihanik peekxaréeyavsa
Just Following the Ikxaréeyavs

[“Informant™ Unknown. Recorded by J.P. Harrington.
Published in “Tobacco Among the Indians of Northwestern
California” (Washington: Smithsonian Press, 1932), p. 74.]

1. kéovura vaa kunkupitihanik, pahiut pekxaréeyav kunkupitihanik.

Everyone that-way they-were-doing-anciently, the-how the Ikxareeyavs they-were-doing-
anciently.

All did the same, the way that the ITkxaréeyavs used to do.

2. vaa kunkupitih.
That-way they-are-doing.
That’s what they do.

3. xas pavaa pakun’aamtihanik peekxaréeyav, viri vaa kich pakun’aamtih.

So-then the-that they-were-eating anciently the ikxaréeyavs, and-so that only they-are-
eating.

And what the ITkxareeyavs ate, that was all that they ate.

4. vaa kinippeeranik: véek pdy ku’damtiheesh.
That-way they-told-them-anciently: “that-way-must this you-will-be-eating.”
They told them: “You must eat this kind.”

5. peekxaréeyav dama kun’damtihanik, xdun kunpattatihanik, 4ama xdkkaan xdun.

The-lkxareeyavs salmon they-were-eating-anciently, acorn-soup they-were-tasting-
anciently, salmon together-with acorn-soup.

The Ikxareeyavs ate salmon, they spooned acorn soup, salmon and acorn soup.

6. karu pufich’iish kun’4amtihanik.’
And deer-meat they-were-eating-anciently.
And they ate deer meat.

7. vaa vira pakunfihiishtihanik, peekxaréeyav axakyaanich vira
kun’ippamtihanik, vaa viira kich pakunkupitihanik.

That-way just that-they-were-believing-anciently, the-Ikxareeyavs twice-only just they-
were-eating-anciently.

And they believed that the Tkxareeyavs ate two meals a day, and they also only did that
way.

' In the New Year’s ceremony there is little mention of deer meat in the ritual, but many observances
regarding salmon and acorn soup. [JPH’s note.]



8. pa’apxantiich pakunivyihukhanik, xds vaa kunippaanik:
The-whiteman when-they-arrived-(long-ago), so-then this-way they-said-(long-ago):
When the whites all came, then they said:

9. kéemish pakun’aamti, keemisha’4avaha, ithivthaneentaniha’4vaha.
“Poison that-they-are-eating, poison-food, end-of-the-world-food.”
“They eat poison, poison food, world-come-to-an-end food.”

10. achchiphaan viira va’araaras vaa kich papishshiich kun’avanik
pa’apxantich’avaha.

Middle(-aged)-one just it’s-people that-way only the-first they-ate-it(-long-ago) the-
whiteman-food.

The middle-aged people were the first to eat the whiteman food.

11. viri pakunvishtar vira kunvishtar, purdan kunippeer: viira uum amsyav.
And-so when-they-like-it just they-like-it, each-other they-say-to: “Just it good-tasting.”
When they liked it, they liked it, saying to each other, “It just tastes good.”

12. xas ta kunpiip: nik 4ta viira uum pu’fimtihara, naa tdni’av passara.
Then they-say: “For-a-while maybe just he he-doesn’t die, I I-eat the bread.”
They said: “He never died, I am going to eat it, that bread.”

13. xas vaa kooviira papihniichichas kdru pakéevniikichas xdra xds kun’avanik.

Then that-way all-of the-old-men and the-old-women a-long-time before they-ate-it(-
long-ago).

But the old men and old women did not eat it till way late.

14. nuu ti ifuchtiimichas pivaa nu’dapunmuti pavaa peekxaréeyav
pakunkupitihanik,

We (perf.) the-last-ones the-that-way we-are-knowing the-that-way the Ikxareeyavs
that-they-were doing-anciently,

We are the last ones that know how the Ikxareeyavs used to do,

15.  vaa pakun’damtihanik, pimitva vaa kinippeentihat pananutaat’fin.
that-way the-they-were-eating-anciently, the-distant-past that-way they-
told-us the-our-mother(s)-by.
how they used to eat, the way our mothers told us.

16. viri vaa viira nu kdru vaa ta pukin’aamtihara, pamitva Kinippeerat:

And-so that-way (int.) we also that-way (perf.) we-are-not —eating, the-distant-past they-
told-us.

And even we no longer eat the way that they told us:



17. vée ku’aamtiheesh.
“That-way-must you-will-be-eating.”
“This is the way that must you be eating.”

18. hiiut-heesh pananu’iffuth va’iffapuhsa.
How-will(-they-do) the-our-behind its-to-be-raised-ones.
And what will they who are raised after us do?



vaa vira kich pakunmaharatihanik peekxaréeyavsa

kooviira vaa kunkupitihanik, pahiut pekxaréeyav kunkupitihanik,
vaa kunkupitih, xds piavaa pakun’damtihanik peekxaréeyav,
viri vaa kich pakun’aamtih.
vaa kinippeeranik: véek pay ku’damtiheesh.

peexaréeyav Aama kun’aamtihanik, xdun kunpaittatihanik, 4ama xdkkaan xdun.
karu pufich’iish kun’aamtihanik.
vaa vira pakunfihiishtihanik,
peekxaréeyav axakyaanich vira kun’ippamtihanik,
vaa viira kich pakunkupitihanik.

pa’apxantiich pakunivyithukhanik, xas vaa kunippaanik:
kéemish pakun’damti, keemisha’avaha, ithivthaneentaniha’avaha.

achchiphaan vira va’araaras vaa kich papishshiich kun’avanik
pa’apxantich’avaha.

viri pakunvishtar vira kunvishtar, purdan kunippéer: viira uum amayav.

xas t4 kunpiip: nik dta viira uum pu’fimtihara, naa t ni’av passara.

xas vaa kéovura papihniichichas karu pakéevniikichas xara xas kun’avanik.
nuu ta iffuchtiimichas pavaa nu’aapunmuti pavaa peekxaréeyav
pakunkupitihanik,
vaa pakun’aamtihanik, pamitva vaa kinippeentihat pananutat’fin.

viri vaa viira nuu kiru vaa ta pukin’aamtihara,
pamitva kinippeerat: vée ku’aamtiheesh.

hiiut-heesh pananu’iffuth va’iffapuhsa.



